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* Olena Papuga has for
the first time in history
adressed the parlament
of Serbia in her native
language-Ruthenian in
2010.




_The Constant Ruthenian Dilemma

“Each people has it’s constant dilemma. For Ruthenians it is the
question - is Ukraine their native state or not?

Ruthenians settled to Vojvodina 260 years ago, during the
reign of Maria Thereza of Austria. Our national holyday is
January, 17" - the day when the agreement about the settling of
Ruthenians was signed. Ruthenians settled from the borders of
present Ukraine, Poland and Slovakia.

There are different opinions about our relationship to
Ukraine among Ruthenians. We have two societies - “Ruska
Matka” and The Union of Ruthenians and Ukrainians of
Vojvodina. They are fighting on this matter. The Union contends
that Ukraine is our native state, while Matka claims it was the
Habsburg monarchy - according to them, since it doesn’t exist
anymore, we don’t have our native state at all,” - says Olena
Papuga. Danas, 30. 08. 2010.

Danas
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“Earlier Approaches to the Question

Sabadosh Janko. From the History of Struggle of Ukrainians
(Ruthenians) for their National and Social Freedom and Unity,
their Political, Economic and Cultural Development , Doctoral
dissertation, Belgrade university, Department of Law, 1970.

PYM'AHIIEB, Oner. The Question of National Identity of
Ruthenians and Ukrainians of Yugoslavija (1918 - 1991).
Dottorato di ricerca in Studi Iberici, Anglo-americani e
dell'Europa Orientale. Settore scientifico-disciplinare di
afferenza: Universita ca’ Foscari di Venezia, 20009.
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Folk song

[ocrnodu munocepOHuUl, HaG HAc NoOUBUCH,

Kyou mMmoi piOHi bBpamu rnopo3xoousucA.

OOuH niwos s1y2om, n1y20Mm, Opyaull niuoes Kpatiom,
mpemil niwos cepeduHoOM, ma 3icmas Karpas6oMm.
lMepwuli my#cumes, Hapikae, dece mam y baHami,
Hi 3eMsauui, Hi XamuHKU, a nooepmi wamul.
Lpyeuli 3acmpsaz 0eco y ba4yKi, mak xce mizepis,

mo poboma, mo xopoma, 2ipKa ypbapis.

Tpemili Kpade OHi y boeca mam y Hade Koposi,

Hi0e wacms Ha YyXUHi, Hioe Hema 0011i .

*baHam (Banat, Vojvodina),
*bayka (Bachka, Vojvodina)
*Hadb Kopone (Nagy Karolyu - Sagei, Romania),
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17 January 1761

The first sizeable Ukrainian enclave was formed by
“Bac¢vanski Rusnaci” [Ba¢va Rusyns], Ruthenians who
settled in Serbia

The agreement was signed to settle 200 Greek Catholic
Ruthenian families from upper Hungary - known as
Gornjica - in Ruski Krstur.

1763, another group of 150 Ruthenian families arrived
in the village of Kucura.



Gornjica

Upper Hungary

(present Ukraine-Slovakia-Hungary

triangle)

The Uniate church in Ruski Krstur. Cathedral of Apostolic Exarchate of Serbia (1784)




Ruth of Ruthenians?

There is an interesting hypothesis that the Vojvodina
Ruthenians may have sprung from the Zaporog
Cossacks

In 1785, the Zaporog Cossacks indeed addressed a petition to the
Austrian government to allow them to settle on the Austrian border.

There is no convincing evidence to show that the
Vojvodina Ruthenians originated from the Zaporogs

Ruthenian folklore preserves not the slightest trace of a Kozak
memory (PAMAY 2007: 49; IY/IMYEHKO 2009: 335-339)



Djura Vislavski, a Ruthenian
from the Banat

= “Kerestur and Kucura were settled in the

fourth year of the reign of Maria Theresa, i.e.
in 1744, and populated by people from the
Tatras, Spishka, Maromarosh and Makow.
And many came from Galicia. My grandfather
was from Galicia, from the river Vistula, which
is why he acquired the surname Vislavski”
(Ruthenians in the Banat, 30P4 1880: 30).



20'"" CENTURY (PRO UKRAINIAN)

* VOIVODINA COLONIES IN THE VILLAGES OF RUSKI KRSTUR AND KOCUR
AND IN NOVI SAD BECAME THE CENTRES OF RUTHENIAN CULTURAL AND
SOCIAL LIFE.

* PROSVITA SOCIETY (PYCKE HAPOLHE INPOCBUTHE
APYLUTBO - PHITA) WAS FOUNDED IN NOVI SAD

* Ruski Kalendar (1921-1940, 21 issues in all)
* Ruski Novini (1924-1941)
 Nasa Zagratka (1937-1941)

* in the Ruthenian (Bacva-Srem) dialect of Ukrainian




a\_/ :l Kostelnik
1886 - 1948)

Speech of Bacva-
yBaHckocpuMckel

This work i |

the language . o] |

illage (3 mouioeo 6asraaa)

ing of poems published
04, in the Ukrainian town of

ovkva, marked the dawn of a

uthenian literary tradition
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 Some Ruthenians came out against the pro-Ukrainian
course taken by Prosvita and gathered around the Cultural-
Educational League of South-Slav Ruthenians (KyntypHo-
NPOCBETHM CcaBe3 jy*KHocnoBeHCKnx PycnHa - KMNCJP)

formed in Vrbas in 1933
e 3apsa” (1934-1936)‘”PVCCK3 npaB,u,a’WPyCCKa 3apa”

 Comparing the cultural contribution made by activists of the Ruthenian Prosvita
and the later League, researchers stress the great credit due to the former in
constituting the literary life of Ruthenians in Yugoslavia, while the latter produced
the first literary works in Ruthenian in the spirit of Socialist Realism (TAMALL 1997: 72).



1948 Resolution of 3" Informbiro
[Cominform]

* Ruthenians began to fear
that the Ukrainian name |
and the use of elements of -
contemporary Ukrainian culture
might be equated with harbouring
sympathy for the Soviet Ukraine and the USSR

e Cultural-Educational League of South-Slav
Ruthenians, which supported the separatism of the
Ruthenian minority, received the support of the

Socialist Yugoslav government.
(CABAOLL 1971: 23; PYM’SIHLLEB 2009)



RUTHENIANS IN SERBIA

Ruthenians in Serbia

press and publishing house, Ruske Slovo

( http://www.ruskeslovo.com/ )

Ruthenian department at the government

textbook office

programmes.
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the bureau for culture, radioand TV =
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http://www.ruskeslovo.com/

Radio programmes in Ruthenian
. W3BPWHO BERE AN BOJBOAWHE
have been broadcast since IZVRSNO VECE AP VOJVODINE

VAJDASAG AT VEGREHAJTO TANACSA

October 1966 O s Voo
LlIsemnocy (1952-1954, 1966-
ummmm_urrt'“

.. BMBEPILHA PAJA AN BOWBOAWHA
present)
A

Pionirska Zagratka a PR EES

In Vojvodina, Ruthenian is one of
six official languages

Education through the language
is provided all the way from pre-
school through three primary
schools, one secondary (the only
one in the world to teach in
Ruthenian), and a section for 1 7
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Ruthenian Studies at the
Philosophy Department of Novi
Sad University
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* Ruthenian was introduced as a discipline in 1972

* Chair of Ruthenian language and literature established in
1983

e Since 1981-82, twenty-eight students have graduated

* One has acquired a master’s degree

e Two have PhDs

* A history of Ruthenian literature, a history of Ruski Krstur, the
life and work of Gavrilo Kostelnik, a history of the Ruthenians,
a grammar of the Ruthenian Language by Julijan Ramac, a

Ruthenian-Serbian dictionary ...



Second wave (1890~1901)from(§ailcna T

* Bosnia-Herzegovina and Gali
Hungarian Empire, found themselves in the same state

icia, as parts of the Austro-

* The main administrative centre for the Ukrainian colony

was in Prnjavor; later Banja

The authorities called them

_uka, Celinac
Ruthenians, they called

themselves Ukrainians and t

ne local population called

them Galicians” (HEBECHWJ 2005).



HISTORICAL ATLAS OF UKRAINE
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Ukrainian settlers

in Bosnia
N enar Rentihilles Srnelea)

The first national reading room
opened in Prnjavor in 1909.

Prosvita Society was founded ———
and requested the central organization in Lviv to register it as
one of its branches (TEPOK 1996: 35-37)

By the end of 1914, Prosvita was represented in all places of
Ukrainian emigration in Bosnia.

Kvitka-Osnhovjanenko: CeamaHHA Ha loH4Yapisyi, was
performed in 1919 in Prnjavor.

BepxosuHui in 1921.

Prosvita published the first issue of its magazine in Ukrainian:
Ridne Slovo, which continued to appear until 1941 and from
1934 until 1941 the illustrated annual almanac.




¢ The Ukrainians did not meet with much
encouragement from the authorities in the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, nor
subsequently from Socialist Yugoslavia, due to
fears of that the minority might form a bridge
with the Soviet Ukraine. (CABAZOII 1g7: 23)



VOJVODINA SOCIETY OF UKRAINIAN
LANGUAGE, LITERATURE AND CULTURE
IN 1989

 Ukrajinske Slovo, published since 1996 [ f @Eﬁ@
* Ridne Slovo and the children’s magazine: Solove]ko

* Since the 1990s, there has been an increase in the
number of those choosing to study Ukrainian as
an optional subject in schools in Vojvodina

e 1991 Ukrainian Studies were introduced as a

subject at the Philology Department of Belgrade
University ;

http://lwww.ukrajinistika.edu.rs AU"H"(T“H

e |[n 2001, this became the Chair of Ukrainian
Language and Literature




YKPAIHCbKA MOBA B
LWKONAX IHKIl

Y 0BOX OCHOBHUX LUKONax IHOXiT 3
rpyaHAa micauda posnovarnocs
BUKITafaHHSA yKpaiHCbKOI MOBUM AN
niTen, aki BusaBuUnu bakaHHa BMBYaTHU
yKpaliHCbKy MmoBy. Llen npegmet BBeaeH
y ABOX wkonax IHaxii: B OCHOBHIN
wkosi im. [lywaHa €pkosnda i OCHOBHiIN
wkoni im. MoaHa MonoBuya. B 060x
LLIKOS1ax YPOKK YKpalHCbKOT MOBU
BiaBiaye no 14 giten pisHOro LWKiSIbHOro
BiKYy - BiJj NepLuoro 40O BOCbMOrO Krnacy.
Buknagae ykpalHCbKy MOBY 3apaBka
Hpnadya, dka HaB4anacsa y
bBinropoacbkomy yHiBepcuTeTi Ha
Kadpenpi ykpalHcbkol mosu. Litn
3auikaBneHi y BUBYEHHI YKpalHCbKOT
MOBMW i pago BiABIAYIOTH Li YPOKN.




o Pik: 6 Homep:61 31 nuneHs 2010 p. CpacKr

3ATBEPIKEHA HALIIOHATNBbHA PAJA YKPAIHCBKOI
HALIIOHANBHOI MEHLLUVHW

KoHCTUTYTHMEHE 3aciganHs HauicHansHO! pagH YKpaiHCEKOT HAyioHanbHOI MeHIWWMHK Bigbynocs




Ukrainian at Belgrade University

e Since 1991. Ukrainian Studies have been written,

anthologies of Ukrainian poetry and contemporary
stories have been edited and translated

e astudent magazine in Ukrainian, Vikno, comes out
regularly http://www.ukrajinistika.edu.rs/preuzimanje/pdf/casopis/2.pdf

* Ukrainian is gaining an equal footing in Serbia as a
Slavic discipline



http://www.ukrajinistika.edu.rs/preuzimanje/pdf/casopis/2.pdf
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Ruthenian-Ukrainian = Real or False Dilemma?

year of Ruthenians- | Ruthenians | Ukrainians | % of the most

acensus Ukrainians population | populous
of ethnicity
\Vojvodina | in Vojvodina

1880 9299 0,8% 7

1890 11.022 0,8 7

1900 12.663 0,9 7

1910 13.479 0,9 7

1921 13.664 0,9 7

1931 21.000 1 7

1948 22.083 1,3 8

1953 23.038 1,4 7

1961 23.038 1,4 7

1971 20.109 5.006 1 03 |7

1981 24.306 1,2 7

1991 17.889 2.057 09 |01 |10 15

2002 15.626 4.635 0,77 10,23 |10 12

Sources: 1880, 1890, 1900, 1910, 1941: Hungarian census data (mother/native tongue), 1921, 1931: Yugoslav census data (mother /native tongue), 1948, 1953, 1961, 1971, 1981, 1991: Yugoslav census data (ethnicity), 1941: combined Hungarian (in Bacska
1941) and Yugoslav (in Banat and Syrmia/ Szerémség/Srem 1931) census data// www.hungarian-history.hu/lib/hmcb/Tab21.htm;

See also: 1. Buri¢, Curéi¢, Kicosev. The Ethnic Structure of the Population in Vojvodina// wwuw.rastko.rs/istorija/srbi-balkan/djuric-curcic-kicosev-vojvodina.html
2. www.arhiva.srbija.gov.rs
3.www.kczr.org/download/tekstovi/miroslav_samardzic_tranzicija_i_manjine_u_vojvodini.
4. A Maguar korona orszagainak, 1910. Maguar Statisztikai Kozlemenyek, evi,
Nepszamlalasa, Budapest, 1912.
5. Definitivni rezultati popisa stanovnistva 1921. Opsta drzavna statistika, Sarajevo, 1932.
6. Popisi stanovnistva iz 1953., 1971. Belgrade: SZS.
7. Prvi rezultati popisa stanovnisStva... iz 1991. Statisticki bitten 206, Novi Sad,, 1991.



http://www.rastko.rs/istorija/srbi-balkan/djuric-curcic-kicosev-vojvodina.html
http://www.rastko.rs/istorija/srbi-
http://www.rastko.rs/istorija/srbi-
http://www.arhiva.srbija.gov.rs/
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Real or false?

A 1970 conference on the traditional culture of Vojvodina
Ruthenians and Ukrainians noted that the problem of
having to decide between being Ruthenian or Ukrainian
was a false dilemma.

* In Austro-Hungary, and after its demise in Czechoslovakia, there was a faction that
promoted the idea of a separate Ruthenian or Rusyn nation.
This faction was supported by ruling Hungarian circles and the Czech government
(CABALOLL 1971: 7)
Julijan Tamas, says: “Unfortunately, the former SFRY and today Serbia and

Montenegro, arbitrated in the final separation of the Ruthenians from the
Ukrainians, which is historically unjustified.




Political manipulation

® “The Canadian Professor Magocsi forms societies of
Ruthenians and Ruthenian sympathizers
This is how he stokes populist national feeling, but
in @ mini-mini version, since the majority of
Ruthenians do not know the facts of their own
history, he tries to turn the Ruthenian majority who
do not know against the minority who do know the
historical facts...” (TAMAS 2005).

® The dilemma was evidently artificially created in
order to propagate ideas in vogue in the countries
in which the Ruthenian/Ukrainians had previously

lived.




Origin of Ethnonyms
Jagic and lbersberg

e 1915 a group of Ruthenian members of parliament from Austrian Galicia asked the Austrian
parliament to change the then official terms Ruthyns, Ruthenian to Ukrainians and

Ukrainian.
The opinion was sought of two professors at Vienna University, Hans Ibersberg and

Vatroslav Jagic¢
“On the Ukrainian language and the term Ukrainians “

“Both appellations ‘Ruthyns’ and ‘Ukrainians’ are equallm
correct, with the very important difference that the former,
because of historical events in the late 18t century, was
used only for that part of Little Russia which belonged to
Austria, while the latter is well founded, politically and
geographically, as far as Little Russians living in Russia are
concerned”.
(ATNY 1961: 288-296). /




lvan Franko

* “Officially, they sometimes
called this people Russen
(Ruthenians), sometimes gens
rutheniao, sometimes
Rusniaken (Rusnaki),
Ukrainians scholars, however,
called themselves the people

of Rus’ . Little Russia or Slavs”™

IvanFranko

The great Ukrainian writer and slavist,
Ruthenian by origin ( 1856 - 1916 )



GAVRIL KOSTELNIK - THE AUTHOR OF THE FIRST
GRAMMAR OF THE RUTHENIAN SPEACH

Why did | Become an Ukrainian?

“The Ukraine-Ukrainian is another, more recent
name for the people of Little Russia and and their
country and is linked to the definition of Little
Russians - our people.

“Our older name [is] Rus’ (the country), Ruthenian
(the old Rusic) or Rusyn.

“The name ‘Ukraine’ denotes the Kiev and Poltava
region at the time when they were part of Poland and
represented the end, the border of the Poles. Before
our people acquired the name Ruthenian they had
not one but various tribal names - Poljani, Tiverci,
Dulibi etc.



RUSNAKY

“Russians call the Ruthenians Little
Russians, in the late 19t century they
called themselves Ukrainians. That
appellation they have taken to continue
the tradition of Cossack’s Ukraine...
Polish scholars still use the appellation
Ruthenians because that word has been
used with that meaning for centuries...

Their territory stretches from East
Carpathians to Don, from rivers San and
Bug to Caucasus, from Black and Azov
sea to the river Pripjat.

Carpathian Ruthenians, like all
highlanders are divided to smaller
branches: Lemkos, Boykos, Hutsuls.

Some groops of Lemkos call
themselves Horn’aky. Ruthenian
language group in Yaslon district calls
themselves Mixed People.

A whole group of Lemkos, together
with the Mixed People call themselves
Rusnaky” (FISCHER 1928: 24)

ADAM FISCHER

WYDATNKCTSO

IAKLADU NAROD. TV OSSOLNSKCM
LWOW « WARSIAWA KRAKOW
| ’ 72 N




STUDY OF LEMKO SPEECH
IVAN VERHRATSKI (1907)
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Basnnnow Tasnpranen

Hx mxe B ropi samiveno, rosop nemsiBckmii okasys Haiifizbume
BIVIMB CAOBALKEE, UOJEKYZN TAKOXK BILIEE MA3yperuii, Korpmil 70 mo-
ceaiguull ofHaroxk Baarani ecre mesenwrni. Orpim Toro Geciga nemEis-
CKa UPHEAJNA TAKOXK JAEKOTPI BHPA3H BECHABANBLCKI 1 TAK Op. 8 wimer-
Eoro: Kepmew, ¥apa, oailka, opaip, epaipka, mawop, maa-
Gan, mnaprer, AWMTBKYBATH, paliea, WOATHC a6o COATHEC,
pexT, ®piliHo..., 3 MBAApCROre: fazaa, ceika, 6isysatn, oe-
AENYyBATH, AYraH, HUAC., 8 PYMyHbCROIO: BAKLIJUA, RATPAa,
AbiA, ABiAOK (B 3HAYERIO MBIC, rOpa AbicOM HOPOEAA)... 3 JATHHB-
CKOro: OHip, nposifednus, cirvapka, ripurysaru, 6ecrus,
verip, vacni (passio)... 3 OPAHNYCKOro: Uapana, UAPRAJHL,
pemyHza... i ap. (naTapscki 1 @paBIyCcKi BUPAsU HOCEPEAHO uepe-
HATL 3 HOABCKOTO abo 3 mimeuroro). B repmisoavorii gas smpaxens
Pi3KHEX UOHATIH B BiAHOMEHAX MuTs DY6ARYHOrO i JepikasHOro upo-
ABAKWE CH BNAUE HIMENKHE 8 JAaBaVHHX vacis, KOTpHil Teuep woBOAH
yCTYDa6 BIJHBOBE [OJAECKOMY.

Yacrs rpamartdyna roopa Jemriscroro oronomena Gyaa s Archiv
fiir slavische Philologie her. v. V. Jagi¢ XIV, B. pag. 587612, sig-
rag XV. B. pag. 4673 i B. XVL pag. 1—41. ToraY nouas s au-
wens marepuan sibpanell muow p. 1890. B 15 micnesoctsx. lonexe
OARAKOK EBigTak 8 mogoposkysas no JlemkipuunY pu8 AajbMEX eryAud
JMANEETONBOTIYHEX El0e TPH PA3N 1 HpPUTE TEUep PO3HOPAJIKAK 3HANO-
Samu pazexo Goratmumu, G0 sipasnmm B H2 micuesocrsix, # AXBHY
CBOI0 CraTTio nepepobus i gonosmus & A0 A, T. 6 rpaMaruynol
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STUDY OF LEMKY’S ETNOLOGY
SEWERYN UDZIELA (1934)
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10. OPOWIADANIA

Zwidki to powstala taja poslowicia: ,Zroblu ti toje, jak czort
na lisku wylize®
Krywe.

Oden ate¢ umerajuezy liszvw w spadku swojemu synowi mo-
tuz i kaze jemu, czto jesty dobre gazdowati bude, to moze sia
dorobiti welikoho majetku. On ne nadumujuczy§ dowho po
smerti otea, bere motuz, wylinaje sobi dobru liskowu paliciu
i ide wo §wil. Perejszow cilyj Swit, byw tam nawit, hde czar-
noknizniki wilry wyrablajut, no, nihde szczastia zo swoim mo-
tuzom znajhi ne mih. OlZzez zajszow do pekla.

Tul poczynaje swoim motuzom mirjati zemlu i kaze czor-
tim, kilri z ciekawostiu i zadiwlenjem na neho diwili sia, czto
Hospod Boh pristaw jeho. ezloby cerkow w pekli postawiw. Na-
lakani toju wisteju czorti dali jemu za loj moluz konia, wiz
i pownyj wiz zolola. Szezastiwyj, czto maje tolko hroszej. power-
taje domoj. No, ezortim stalo zal tolko hroszej i postali odnoho
czorta, szloby dohaniaw jeho, a nakoly doZene, hroszy jemu ode-
braw. Bizyt czort, czto moze a uzriwszy jeho, swiszeze i kriczyl,
cztob zazdaw. Zatrimaw nasz szezastyweé konia i zde na czorta
Prihodil czort i kaze hroszy oddati. No, on mu howorit:



Ak ASIABKO HOPTa AYPHB 1 AKKY
TpOIIEH BIA HBOTO 3A00yB

VB C00i OAHIIT 90A0BIK, He MaB 3BIAKIE AHTH, 00 He OVAO B HBOTO Hi 3eMA,
Hi xy2000. [TiII0B AKOCh BIH ¥ AC AIKO AEPTH. A 90pT TTAeA. [TpmxoAHTS
A0 EBOTO if ITTa¢:
— IT{o Tz potumm?
— Aepy mxo!
— Hamo?
— ByAy I\ECTH CITKH T2 AOBITH A{ABKIB!
— To 1 MeHe 3108
— A 'TH K AYM2B, IO AK? OT TLABKH He CTepesmca)
— He 2o Mere, 47001 A2 60y rpomre!
— J2HECH & MEHi AOAOMY.
Yopr yam 1 sanic. [TiraeTsea:
— Koan Gyaem rosmr?
— Baazpa.
Ocb Ha APYTHIE A\eHb IPIXOANTS T0PT, & MYAUK Ve ILAETE MOTY33A.
— Lo T pobmm?— 3HOBY mATaE.
— A 029, TACTY CITKH Ha CTADHX AJABKIB, 2 MOAOANIX 1 T2K T0A0BAIO!
— A KoAH OyA€I AOBHTH?
— Baastpa, 60, 621, me ciTi He roTos!!
1 TaK AR TIDKACHB MVKIK 900T2 BOANE. BaulTs Y0DT. 10 10r0 00ATDEHO. | Kake:




E TNl YJAEUR OGO A SNE A

DBritannica

,Ruthenians are any of those Ukrainians who were
formerly Polish or Austrian and Austro-Hungarian subjects.
The name is a Latinized form of the word Russian, but the
Ruthenians are Ukrainians who, by accidents of history in
the late Middle Ages, were absorbed into the territory of
Lithuania, which in turn was united with Poland. The term
Little Russians has also been applied to them. The upper-
class Ruthenians in Galicia, Bukovina, and the Carpathian
mountains were assimilated into the conquering nations,
whose language and Roman Catholic faith they adopted”



LINGUISTIC ASPECT

mechanisms of inter-language contact

bilingualism, multilingualism, all forms
of interference, learning a language,
losing a language, transition from one
language to another under the influence
of a dominant or prestigious language,
language planning etc.

Uriel Weinreich (WEINREICH 1953) Contact Linguistics

The Norwegian Language in America: A Study in Bilingual
Behavior (HAUGEN 1969)

Languages in Contact: Findings and Problems (WEINREICH
1953)




MIXED LANGUAGE?

* Antoine Meillet “Certain linguists
talk of mixed languages. This is an
expression... which is unsuitable,
because it conjures up the idea that
such a language would be the result
of the mixing of two languages
placed in eqgual conditions and that
one could never tell whether a
language is the continuation of a

language A or a language B..." (MeiLier
1921: 83)




e Kostelnik thus presents the language of
Bacva Ruthenians as a Ukrainian
substrate with integrated elements of
Polish and Slovak adstrata.

L« [pamamuka 6ayeaHbCKo-pycKel 6ewedu
t (Grammar of the Bacva-Russian Speech),
published in Ruski Krstur in 1923

* KopiHb Hawoi beweodu, pointing to the
presence of Ukrainian substrate in Krstur
speech which, in the opinion of the
prominent Ukrainian linguist Oleksa
Horbach, belongs to the “mixed
Ukrainian-Eastern Slovak speeches of the
Zemplin-Uzh type.

(TOPBAY 1961)




Sobolevsky, Hnatiuk, Pasternek

e 1898, Hnatiuk’s study Ruthenian Settlements in Backa.
e 1898, Sobolevsky published a review of Hnatiuk’s study
He pycckue, a cnosaku (Not Russians but Slovaks, COBOJIEBCKUI 1898).

* Alexander Sobolevsky’s opinion that the Backa Ruthenians were
Slovaks continued to be developed by F. Pastrnek at Prague
University.

* Cnoeaku yu pycuHu? (1901)
Hnatiuk provided a review of
the literature on Bacva
Ruthenians from Safarik on, and
indicating the inaccuracies in
Sobolevsky and Pastrnek’s
argument.

* Franticek Tichy



Hnatiuk

* Hnatiuk concludes: “The greatest
support for the theory of the Slovak
origin of Ruthenians comes from the
language, which is very Slovakized, but
is still not Slovak;

* There are no traces of an historical or literary Slovak
tradition among the Bacva Ruthenians; if they had
originated from the Slovaks, some trace of this would
certainly have remained” (THATHOK1901: 39).



/ I
Pro Slovak: Pro Ukrainian:
A. Sobolevski, F.Pastrnek, V.Hnatjuk, H.Kosteljnik,
J.Pata, O.Broch, V.Franceyv, M.M.Kochish, O.Horbach,
S.Czambel, F. Tichy, H.H.Nadj, ].J.Dzendzelivsky,
J.Lishka... P.P.Chuchka, M.Mushinka,

Lj.Belej, E.Baric...

“‘Ruthenian language should be studied together with
Ukrainian language at Slavic departments, as its historical
and contemporary special branch” (Bari¢ 2007: 337).



West or East Slavic? —

West Slavic characteristics (according
to Sven Gustavsson 1983: 24)

the retention of the Proto-Slav groups
gv, kv, unlike the Eastern-Slav zv, cv
(e6usda, kseue // 38i3da, ueim)

absence of the epenthetic 2 following
softening of the bilabials (cocmasenu,
KOHONU)

the development of Proto-Slavic groups
*tort, *tolt, *tert, *telt to trat, tlat, tret,
tlet (enasa, kpasa, cmpana, npax, 6pee,
8peueHo)

the change x > ur in the second and
third palatalizations: swe 3aswe

the retention of the Proto-Slavic groups
dl, tl: wudno, cadno, muono;

East Slavic characteristics of Ruthenian
changes b > e, ® > 0: nec, me4, COH, MOX;

the development of primary unaccented
Proto-Slavic groups with reduced phonemes
after sonants, such as *tret, tlet, trot, tlbt
into the combinations up, pu, au (mpusau,
dpunsu, dupeau, xpubem, 6auxa, causa);

the development of e into o following a
sibilant and before the next hard consonant
(vo.10, nuona);

retention of the prothetic phoneme s,
specifically in pronominal forms: 6oH, 8oHa,
80HO, B0OHU;

the existence of the prothetic phoneme :
Ruthenian conj sk, Slovac ak, ako,
Ukrainian sk;

the development of ie from the Proto-Slavic
long vowels i,e into i: 6unu, dido, BUHbYAHE,
puka, kKeumHyu, kguue umd.

the development of v] > 6: 808k, but sosHa
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West Slavic characteristics of the Ruthenian and
contra arguments:

the retention of the Proto-Slav the existence of Ukrainian and
groups gv, kv, unlike the Belarusian group kv: keimka,

Eastern—Slay e .(eeusaa, KelmHymu, Keimyuuti, K6emka;
keeue // 36i3da, ugim)

the presence of torot, tolot,

the development of Proto-Slavic :
teret forms in Bachva-

groups “tort, *tolt, *tert, *telt to

trat, tlat, tret, tlet (enasa, kpasa, Ruthenian: conoeet,
cmpawa, npax, bpez, epeueHo) HAUBOPOHOK, HOPOB, CMepeKd,
yepeso, yepen, HepecJo,

absence of the epenthetic 2 HepewHs... ;

following softening of the the existence of some parallel
bilabials (cocmasenu, koHonu) forms with epenthetic a: epa6bai



AMONG THE UKRAINIAN CHARACTERISTICS OF RUTHENIAN
SPEECH, KOSTELNIK INCLUDES THE FOLLOWING:
(KOCTEJIBHUK 1975: 185-189).

» At _phonetic level:

» retention of the prothetic phoneme 5,
specifically in pronominal forms: BoH, BoHa,
BOHO, BOHM,

» the existence of the prothetic phoneme #:
Ruthenian conj gk, Slovac ak, ako, Ukrainian
AK,

» the development of /e from the Proto-Slavic

long vowels /e into 7 6uin, gigo, BUHbLYaHE,

PUKa, KBUTHYLl, KBULIE UTL,.




Kostelnik

» At __morphological level:

1) suffix - oro, omy in the genitive and dative singular of the masculine
and neuter of adjectives and pronouns: #oro, viomy, fob6poro, 4HOro.

» At _lexical level:

» the existence of the comparative conjunction / in contrast to the Slovak
e

> c’hange of u intoilin forms of the auxiliary verb: 6yTu (6ys, 6yna),, in
contrast to Slovak and Polish forms: bol/, bola, byt, byfa,

» _At_syntax level:

dropping of auxiliary verbs in compound noun predicates:
BOHU A06pu /1r043€e, AK BaM TO MaJio etc.




* As we see, Kostelnik does not provide a complete
list of the Ukrainian characteristics of Ruthenian
speech. In fact, nothing has been said about the

e At phonetic level
® changes b > e, 5 > 0: nec, COH, MOX

® development of primary unaccented Proto-Slavic
groups with reduced phonemes after sonants, such
as *tret, * tlot, * trot, * tlvt, into the combinations
up, pu, au (mpueau, dpuasau, dupaau, xpubem,
2upmu, 6auxa, causa, Kupeasu)

® [b>8:808K

® ¢ > 0 dfter ac, 4, w: mavoxa , obaavuox



~Nothing has been said about the:

At morphological level:

the absence of gender differentiation in the
nominative plural of adjectives and pronouns (momu
dobpu d3euu), in contrast to the Polish, Slovak and
Serbian

suffix —a/-y in the Genitive singular of masculine
nouns: KoHs, nJy2d, Cmo.Jd, duHapa, amomd,
keadpama; medy, wHicy, uumenmy, 6010, Hanto, 2Higy,
cmpaxy, Kpuky, kpato, napky, 2ato, beorpada, Hogozo
Cady;

suffix —oBi/-eBi in the Dative singular of animated
masculine nouns: ops108u, ncosu, cywedosu,
natimawosu, KoHbosu, but cmony;
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suffix —amu in the Instrumental plural of all nouns: aecamu,
dpaxckamu, NOAIMU;

suffix —mu in the Instrumental Cs)lural of some nouns (the same as in the
Ukrainian): konbmu, 1t0d3mu, deepmu, d3eumu;

short forms of modal adjectives: coden, paod;
double stems of pronominal forms me6-/mo6-; ce6-/co6-;

the using of the pronominal form ceb6e as a particle in initial and final
formulas of tales: JKunu ce6e dido u 6aba; JKunu cebe u mepa3s ked He
nomapau;

suffix -am- in plural forms of neuter nouns: kauama, kauamox,
Kauamom, Kkayamada, kauamd, Ka4admmu, Kauamox;

diminutive forms with the suffix —am-«(o), like: kauamxko, xeepamxo



—
.

Kostelnik examines Polish influences on
Ruthenian speech, citing the following as
indicative:
At phonetic level:
A stable accent always on the antepenultimate syllable;

Lingua-dentals m, d change to u, 03: pobuu, 3Hay, wnusau,
wmepy, mpeyu, wmsapyuHa

Nasalised front vowels changed to a front vowel [e]: Kypye, Kaye,
(but pl. kayuama, Kypyama as in the Ukrainian - Lj.P.);
Soften alveolar sibilants: wmepu, weuHA, xuma, xem;

Palatalisation of the alveolars H, 1 before front Proto-Slavic
vowels:

2yweHiya, mepaiya, aj08HIK, KAMOJIIK;
Hard sonant syllabic p becomes ap: 2apsio, Mmapksa, sumapmu;

Retention of the Proto-Slavic groups dl, tl: wudno, cadno,
MUOJI10;

Unvoiced k becomes voiced e: nieay, nie, sapao4y, mo3say.




» At _morphonological level:

> Alternating k and y before front vowel u: PycHayu,
lonayu, Crosauyu.

» At _morphological level:

» Absence of final non-syllabic i in adjectival suffixes:
dobpu, KpacHu, csamu;

» Suffixes - eM, -im in first person singular of the
present tense: -d3em, 3Ham, BiO3UM, WNUBAM;

» Suffix -mb disappears in third person singular and

plural of the present tense: xo03u-xod3a, pobu-
pobH.




At lexical level:

1. Adverbial borrowings: wuuko, ©OMPO, Kerbo, 8€esibo,
meribo, geu, eeuel, wak, Hied3e, Hieda, keodu, meodu,

3auw;
2. Borrowing of certain verbs: pyuau, eonadu;

3. Dependent conjunction xe Iinstead of Ukrainian wo:
28apum, e rnouosem.

4. Some noun borrowings (4Yysika, eeqyypHs, KpaseHua) as
Indicated by the phoneme y instead of the former

Ukrainian o from the OIld Russian e; nasalized é.




FROM SLOVAK CHARACTERISTICS,
KOSTELNIK SELECTS

<+ At phonetic level:
& Develo’pme t of Proto-Slavic grort#Js *tort, *tolt, *tert, *telt 30 trat,
pa

X/
0’0

tlat, tret, tlet (enasa, Kpasd, ¢ Ha, npax, 6pe2, BpeyeHo

It’s also Gustasson’s argument supporting his thesis about Bachva-
Ruthenian as West Slavic language (l'yctaBcoH 1983: 24)

The presence,of torot, tolot, teret forms in Bachva-Ruthenian :
cosioseu, xauso %HOK, HOpOB, CMepeKa, Yepeso, Yyepen, 4YepecJio,
yepewHA4... - LJ.P.

Rutenians in Slovakia use forms with torot, tolot, teret -

po6gma moJji00aq, 2ojiosa, bepee etc.e(éee texts in Najnowshe dzieje

%&% ow stowianskic¢h, PycbIHbCKbIU A3bIK,

West or South Slavic features?

aracteristic of Ruthenian as well (anasa, kpasa, cmpaHa, npax,

\E}Ie could s eak#w&re about Southl§l vic trat, tlat, tret, tlet
pe2, 8PemeHo)

Unvoiced glottal-fricative x becomes the voiced pharyngeal e: 2oy
insteacf xo%; pharyns

P.Magocsi, Opole, 2004, pp-393-
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At morphological level:

Formation of the first personal singular in the perfect using
auxiliary verbs coMm, wu: com, wu (Yumasa com, Yumain wu)

But with the pronominal form without auxiliary verb - s vuman, mu
yumail, 60OH YumaJl, Mu dyumaiu, U Yumaiu, 6OHU Yumaiu - LJ.P. ;

Formation of the active verbal adjective with -i1% (8edos,
K/1adon, npedos, moeos in the masculine gender with verbs
whose infinitive stem is a consonant.

But odHec, odse3, ynek, sunaem, moz,0ap, map, ymap - Lj.P.

At lexical level:

Numerous borrowings of lexemes: wyead, WymHuU, wWseapHu,
apabu, mamow, posaw, sepa, 2ubal, oxabuy, na4uy we,
Hawusuu, ayapeq, Xy0dobHu, 3apMymoK, 6o4kay.




The “Our Speech” article

* The description of the relationship of Ruthenian
speech to the Ukrainian language:

* “My brother has greatly changed, but he is mine”
(KOCTE/bHUK 1975:196).



A3E CIMTAL4A HALLIA BELLIEQIA
(KOCTE/bHUK 1975: 199-207)

Slovak influence

1. The development of jie from Proto-Slavic long i,e into e: wmenu,
Ys108€K, BEHEU, 03eUKO

2. Change of nasalized front vowels into e: buy we, yene, uepHe,
2aye.

3. The suffix —ox in the Genitive plural (s11000x), which he previously
considered an authentic Ruthenian form arising from a wish to
avoid homonyms in short possessive adjective forms such as —os
(x10no8 kanan) in the masculine, and in forms of the Genitive
plural of masculine nouns: xs10n08, cmonos, dybos .

4. The suffix =y in the instrumental singular of feminine nouns: (30c
HceHy, 3o0c xuxcy). Must be compared with forms 3 y#iHKoy, MHoY,
moboy from west Ukrainian speeches - Lj.P. ;

5. The suffix —me in verb forms in the first person plural of the present
tense: pobume, uozeme, wnusame .




we should also include here

development of Proto-Slav groups dj, tj, kt > dz, c (med3u, Hoy,
6onayu)

the retention of the Proto-Slav initial ie (eweHsb, €neHb);

the retention of the Proto-Slav groups gv, kv, unlike the
Eastern-Slav zv, cv (esu3da, kseye // 38i30a, ysim, but Ukr. kaim,
KBIMHymu)

contractions such as 6ay we, wauy (bosmucs, caamu)

absence of the epenthetic s following softening of the bilabials
(cocmaseHu, koHonu, but 2pabi’)

regressive assimilation according to the voicing of the
consonant at the end of a word or syllable before the sonants
M, H, 1, p (byau 3me, 6pad mu 2ymopu)

absence of the prothetic consonants ¢, U, 8 (oko, yxo, iceska)



BORROWINGS FROM THE SERBIAN LANGUAGE IN
RUTHENIAN SPEECH (KOCTE/HUK 1975: 207-315.)

analytical form of the infinitive aa + npe3eHT in conditional
sentences, where the meaning is imperative-optative and
the mood is the unreal conditional (rBapea aa my aam).

prefix and suffix forms such as roa (sku roa), Kou (KOUsIKH,
KOUXTO etc.)

not only words were taken over, but also grammatical
forms: “Certain Serbian words have become so customary
In our speech that we are no longer capable of omitting or
changing them, even though they introduce new forms into
our speech” (KOCTE/HUK 1975: 247)

Ukrainian base and Serbian affix (for instance oaxoBal
from the Serbian oarojut and Ukrainian BuxoBatu) or a
Serbian base and Ukrainian affix (mowanaok from the
Serbian nocaeanua and Ukrainian Hacaiaok)



Kostelnik letter to Alexey Shahmatov and Yuri

HOLER

* contaminated suffixes of the locative singular of masculine nouns
which appeared under the influence of Serbian: Ha 2poby, y 3a2peby

* borrowings from the Serbian written language, (u denoting a high
front vowel i, before which there is a hard variant of the phoneme)

* “Do not adhere to the Croatian-Serbian
extreme phonetics, because you will distance
yourselves too much from the Ukrainian and
Ruthenian” (KOCTE/IbHUK 1975: 338)

 Ruthenian teachers of Srem in 1950 in which
the principle “write as you hear it” was
abandoned and voiced consonants were
written in front of unvoiced (3 HALLOIO
MPABOINMMNCA 1951: 53).




» “Our speech really can help us to recognise all
Slavic languages” (KOCTENbHMK 1975: 333)

» borrowings as a factor known in contemporary
linguistics as transfer oknyKTEHKO 2000: 212)

» “sticking like a burr to a fleece, not subject to or
harmed by any [other] language”

» “something originating on the border of three
peoples has to be sO” (KOCTENbHUK 1975: 194)




It’s not just a matter of an external
phenomenon

» Examining the influence of one language on another,
linguists observe that this is not just a matter of an
external phenomenon, but also relates to the internal
development of the language which absorbs
everything that suits its structure and the internal
laws of its development

» Therefore, among the factors influencing language,

we can also list the structural characteristics of the
receiving language (primarily of its lexis), the
presence, absence or level of development of its
literary tradition and written matter, the number of
speakers and the status of the language group, since
language hierarchy correlates to other hierarchies -
economic, national, educational etc.




» “CBoto beweny Tpeba yysau, o4, LyA3UX CNOBOX,
Kenboroz, iEM MoX. Ken, €cT cBOMO CNOBO, TA HE
cnobopHo bpay uyase... 13€ HEMaMe ulle CBOKO,
TaM Tpeba cTBOpuL, HOBe C/I0BO, abo B)KaL, CIOBO
30C HaWOro KHiXXKOBOIro, abo 30c cepbckoro fA3mkKa,
afe Tpeba TOTO C/IOBO NPIMEHIL, Iy AyXY Halleun
bewenn”

» One’s own language should be protected from
foreign words as much as possible. When we have
a word of our own, we should not take on a
foreign one... Where no word of our own exists, a
new one should be coined by taking it from our
standard language [Ukrainian - Lj. P.] or from
Serbian, but this word should be changed to fit
the spirit of our speech) (KOCTEJIbBHUK 1975: 246)




CONCLUSION

> history, ethnography and linguistics confirm that Ruthenians
and Ukrainians in Serbia represent one people, a single
national minority which in Vojvodina was artificially divided
into two enclaves.

> this division was the product of politics dating back to
Austro-Hungary and continuing through the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes to Socialist Yugoslavia

» Confrontation among the emigrants, basically the usual
division in any environment into the autochthonous
population and the new settlers, has over time, due to
ignorance of the historical facts and the fanning of populist
ideas, grown into partial antipathy

» antagonism between Ruthenians and Ukrainians is not
expressed in urban intellectual circles, where both are
grouped around the Greek Catholic Church.




~___Perspective e —

Ruthenian as a micro-language will continue to have a future.

Ruthenian literature will also continue to develop and it would be wrong to
hinder this natural course of things

the Ukrainian language will increasingly gain in importance as the
language of an existing national minority, but also as the language of a large
Slavic country

Debates on the originality of Ukrainian or Ruthenian belong to the past.

Guiding people to discover their historical roots and sources and informing
both the Ruthenian and Ukrainian population in Vojvodina while
suppressing attempts to politicize the issue will contribute to closer
cooperation between these two parts of a single historical matrix.
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